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AHHOTa M

Llesibio MCC/IeIOBAHUS SIBISIETCS BBIsIB/IEHHE 0COOEHHOCTel MMeH COOCTBeHHBIX TeKcTa mpou3sBeseHuss H. Teiimana u T.
ITpatuerra «Good Omens» U CrOCOOOB UX Tepefjaul Ha PYCCKUHN s3bIK. B /aHHOW CcTaTbe ObLIO pacCMOTPEHO Ha3BaHHe
MIPOU3BE/IEHNS U UMeHa TVIaBHBIX repoeB. B pe3ysbrare rpeAiBapyTe/bHOTO aHA/IM3a TeOPeTHUeCKOW 0a3bl yCTaHOB/IEHO, UTO
KOppeKTHasl Tepejijaua MMEeH COOCTBEHHBIX SIBISIETCS AaKTyaJbHOM mnpobiemMol. B OOMBIIMHCTBE Cy4aeB MePeBOAUUKU
KOMOWUHUPYIOT CIIOCOOBI TIepeBo/la UMEeH repoeB, OfIHAKO 3TOTr0 HeI0CTaTOUHO. MHOTHe aBTOPbI MPUOErarT K UCTO0/b30BaHUIO
TOBODAIIMX UMEH, UTO YC/I0XKHseT paboTy repeBogurka. CaMbIMM TIPOAYKTUBHBIME CrIOCO6aMU MepeBosia B BEIOPAHHOM Jijist
aHa/IM3a TPOU3BE/IeHNH SAB/ISETCS Ka/lbKa U yIo00/sAIoINi epeBo/], Tak Kak KaXkJ0e UMs B MPOU3BE/IEHUN UMeeT 3a Co0oi
CKPBITBIN MOATEKCT. Pe3y/bTarhl IPOBEAEHHON HaMKu paboThl MOTYT MOC/IY)KUTh MaTepPUaoM [Jisl AaAbHEHIINX UCC/IeI0BaHUM
C TOYKM 3peHUsI OHOMAaCTUKH, a TaK’Ke MOTYT MCITI0/Ib30BaThCsl Ha 3aHSATHSX 110 TEOPUU MepeBoja.
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Abstract

The aim of the study is to identify the specifics of proper names of the text of the work by N. Gaiman and T. Pratchett
"Good Omens" and the ways of their translation into Russian. In this article, the title of the work and the names of the main
characters were examined. As a result of preliminary analysis of the theoretical base, it was established that the correct
rendering of proper names is a relevant problem. In most cases, translators combine ways of conveying the names of
characters, but this is not enough. Many authors resort to the use of speaking names, which complicates the translator's work.
The most productive ways of translation in the work chosen for analysis are calque and analogical translation, as each name in
the work has a hidden subtext behind it. The results of our work can serve as a material for further research from the point of
view of onomastics and can also be used in translation theory classes.

Keywords: Good Omens, translation, proper names, N. Gaiman, T. Pratchett.

BBeaenue

AXTya/nbHOCTb UCC/Ie[J0BaHMS 3aK/IFOUaeTCsl, B TOM, UTO TPaJULIMOHHO MPU NepeBo/ie Orpe/e/IEHHBIX JTeKCUUeCKUX e[JUHUL]
BO3HUKAIOT MPOOIeMBI C UX KOPPEKTHOM Tepefiaueli C OJHOrO si3bIKa Ha JPYrOM, W3-3a Uero CTpafaeT KauyeCTBO MepeBoja B
1jesioM. BesieicTBHe, € ZIOCTATOYHOM Dery/isipHOCTBIO, 3TOMY BOMPOCY He yzesseTcs TpeOyemMoe KOTUYeCTBO BpeMEHU U
BHMMaHUs, UTO NPMBOJUT K CHIDKEHWIO SKBUBAJIEHTHOCTU IepeBOfia Y MOTepU CMBIC/A, 3aK/aJblBaeMoro aBropoM. Ha Tom
OCHOBaHWM, UTO CMOCOOBI MEXBSI3LIKOBOW Tepeflaull UMeH COOCTBEHHBIX, PAaCCMOTPEHHBIX B HCC/IEJOBAHUM, MOTYT OBITh
WCII0/Ib30BaHBI AJ1 JabHelIero aHanusa B Oyymux paboTax, Kak epeBoJulKOB, TaK U JIMHTBUCTOB, JAHHAs TeMa 0CTaeTcsl
axkTyanbHOM. OcobeHHOCTb, KOTOpasi TakKe IOBBIIIAET 3aMHTEPeCOBAHHOCTb B PACCMOTPEHUM TeKCTa MMEHHO BbIOpAHHOrO
MpOU3Be/IeHUsI 3aK/IouaeTcss B ToM, uto “Good Omens” HamucaHO B COABTOPCTBe, a 3TO ele 0Oojiee 3aTpyAHSIET MPOLECC
riepeBofia TI0 MPUUMHE B)KHOCTH YUUTHIBAHHS 0COOEHHOCTeH M XapaKTepHOTO CTUISl KaXKJOoro M3 mucareneil. Kpome 3toro,
ABTODBI B TIPOM3BEAEHUM [JIsl CO3[AHUS XYO’KECTBEHHBIX 00pa30B NMPHOerarT K UCIOMb30BaHUI0 (AaKTOB U3 UCTOPUH, UTPe
CJIOB, a TaKXKe pa3/IMYHOrO poja OTchlIKam. He ympolllaeT mepeBoj W >KaHP NMpOW3BeleHHs — (IHTe3H, KOTOpbIid Tpebyer
TOUHOM TMepenaud BCeX SIBJIEHWUM, COOBITHI, HAUMEHOBAHWM TIPEJMETOB M HOMMHALMA TEpOEeB, TOCKOJbKY OT HX
6e301IMO0YHOCTH 3a4aCTYIO 3aBUCHT CIOKET.

[nsi BOCTWKeHHs JIaHHOM LieIM HeoOXOAWMMO peLINTh Cjeflylollye 3a7laud: BO-TIepPBbIX, IpOaHa/JM3MPOBaTh MMeHa
nepcoHaxkell TekcTa npoussefeHus “Good Omens”, BO-BTOPBIX, paCCMOTPeTh POJib NlepeBojurKa Npy afanTaluy eJuHuL], B-
TPeTbUX, 000CHOBATh B)KHOCTD IIPeZIBapUTE/ILHOMN [TOATOTOBKH NlepeBoZUrKa Nepesi paboToii Hazi IpOM3BeZieHrEeM.
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MarepuanaMy UCCIejoBaHUS Hapsiay ¢ pomaHoM H. Iefimana u T. Ilpatuerta “Good Omens” [14] u ero mepeBojjamu B
ucnonHenun M. FOpkan [4] u B. BepOuugkoro [12], mocayxunu Takxke psif CTaTed, TOCBSILEHHBIX Mpobiemaryke
WCCIIe/IOBaHUs, a TaKXKe COZleprKallive MH(OpMalHIo, Kacarolllyrocsi HauMeHOBaHui repoes [6], [9], [10], [11].

Teopetuueckoii 6a30ii st JaHHOTO MCCienoBaHus ctanu pabotelt A. M. Apro [1], C. Arrapmo [13], B KOTOpbIX
PACKPBIBAETCSI POJIb MEPEBOIUMKA U TO, KaKyt0 paboTy OH [J0/DKeH TPOo/iesiaTh TIPU paboTe Hajli OpUTHHAbHBIM [TPOU3BEEHUEM.
Takxe 6buTH paccmoTpensl Tpyzsl FO. B Bannukora [2], H. K. I'ap6osckoro [3], B. H. Komuccapoga [5], 5. Y. Peikepa [8], JI.
K. JlarbimieBa [7], B KOTOpbIX HauboJiee TOTHO PACKPBIBAIOTCS KPUTEPUM, KOTOPHIM /IO/DKEH COOTBETCTBOBATH TEPeBeIeHHBbIM
TEKCT.

B pmanHoO#t pabore /s aHanM3a MMeH COOCTBeHHbIX B mpousBefenud H. Tefimana u T. TIpatuerra "Good Omens"
WCTOMB3YIOTCS CAeAyIole MeTOJbl MCC/IeJOBAaHUS: JIMHTBUCTUUECKWI MeTOZ, WCC/IefIoBaHUs, a TakKe MeETOJ aHaau3a U
0000111eHUS.

Anau3 paKTHYECKOro MaTepHasa U ero o0cyxjaeHue

HeB03MO)KHO Ipe/ICTaBUTL HU OJMH I/1ACT si3bIKa 6e3 nMeH coOCTBeHHBIX. [I/1sl MX U3yueHHs Oblla BhiiesieHa Liefiasi Hayka,
KOTOpast 1oJIy4r/Ia Ha3BaHue oHoMacThKa. OZJHaKO TIPaBU/IbHBIN M KOPPEKTHBIM MepeBo/] TAKUX JIeKCHUeCKUX eMHHL] C OHOTO
s3bIKa Ha JIPYroil Bee ellle SIBJISIeTCs 3aTPYJHUTENbHBIM, HO TeM He MeHee aKTyalbHbBIM, MOCKOJIBKY B OOMBIIMHCTBE CTy4yaeB
HaVMeHOBAHUSI SIBIISIOTCS CH’KeTO00pa3yomMu.

B mpousBepenny Hwuna Tefimana u Teppu I[Iparyerra “Good Omens” HauvMHas C Ha3BaHWs, aBTOPbI NpPUOErarwT K
A3BIKOBOM UTpe, a KaKJ0e 13 UMeH repoeB UMeeT CKPbITHINM IO/TEKCT.

3HaueHWe cji0Ba omen — an event or an occasion that is believed to inform the humanity about the future [15] B
AHIVIMICKOM $I3BIKe ZIOCTaTOYHO TIPOCTPAHCTBEHHO M MOXKET YIOTPeOISATECS C pa3HOYPOBHEBBIMH SIUTETaMH, Harpumep, good
or bad. Bnarogapst uemy aBTOpbI OOpAIAlOTCS K a/UTIO3UBHOM CBSI3W UMTAaTesisi, BO3HUKAOIIEeH Ha OCHOBe IMK/Ia (UIBMOB
y>KacoB ¢ HasBaHveM “Omen”. YuTaTeny BOCIIPUHUMAIOT Ha3BaHUeE Y)Ke He MPOCTO B POJIM JIeKCUYeCKOW e/JUHMLIBI, a B POJIU
npeLie/leHTHOW. YCUMBaeT 3TO W TOT (akT, uTo B 0OOMX TPOM3BEJEHUSIX eCTb PeOeHOK, KOTOPOMY TpPeACTOUT CTaTh
Antuxpuctom. Tak, komnokauysi good omens o0pa3yeT OKCIOMODOH, KOTOpBI TiepefaéT oOpa3HOe CoueTaHue
MIPOTUBOPEYALIUX MOHATHI; Mapajokc. [1py mepeBofie Ha PYCCKHI A3bIK CIOBO OMen MOXKHO MEepeBeCTH AByMsl crocobamu. B
TIepBOM Cjy4vae, Kak 3HaMeHHe, TO eCTb 3HaK. Bo BTOpoM ciydae, Kak Ipe/j3HaMeHOBaHWs, TO eCTb IIpUMeTa. Y4UWUTbIBas
CMBICJI, KOTOPBIM 3aJIKWIM aBTOphbl Haubosiee TpaBWIbHBIM OyzieT BapuaHT IIpe/j3HAMEHOBAHWs, HO IIPU IlepeBofie
MCMo/b3ytoTcs 006a. Uto kacaemo cioBa good, OHO TOXKe MOXKET ObITh MepeBe/ieHo, Kak Z00pbie U Kak O/arvie. OCHOBBIBasICh Ha
TOM, UTO CJI0BO Os1aro MeeT Gorblliee OTHOLIEHHE K PEJTUTHH, KOTOpask JIEXKUT B OCHOBE NPOU3Be/ieHus], O1arie Npy repeBojie
ucrosb3yercs vaige. Tem He mMeHee M. FOpkaH mepeBesia Ha3BaHue Kak «bjarve 3HameHusi», B. BepOulikuii e mpe/noues
«[obprie mpe3HaMeHOBaHHUs». B 000MX cilydasix aBTOpPHI MepeBofia YUaCTMYHO Tiepe/iaii 3aK/a/ibiBaeMblii TIHCaTe/IsIMH CMBICT,
CyMeB COXPaHHTh OCHOBHOM MOChL. [I/ist 6o/iee ueTKOro roHnManus obparumcst K Tabmure 1.

Tabnwuua 1 - BapraHThI epeBoYeCKUX UHTepPIpeTaLuii Ha3BaHus pomaHa ""Good omens"
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ABTOD MHTepIIpeTaLH BapuaHT Ha3BaHUs
M. FOpkan bnarve 3HameHust
B. BepOuukuii Iobpeie mpej3HaMeHOBaHHUS
ABTOp CTaThHN Bnarue npea3sHamMeHOBaHUS

CTOUT OTMETHTh, UTO 00a MepeBOAUMKA JIEJIAl0T PsiJi CHOCOK, B KOTOPBIX aKIIEHTUPYIOT BHUMAaHUe UATaTeNel Ha TOT (akT,
YTO aBTOpPbI NMpUOEraT K TeM WM WHBIM OTChUIKAM U AOCTaTOYHO IIOJIHO, HO KPaTKO OOBSICHSIOT, KaK 9TO OTpaXkKaeTcs Ha
CHO)KeTe NIPOU3BeZleHUs.

[lanee s13bIKOBasi UTpa CBsi3aHHA HEMOCPe/CTBEHHO C MMeHaMH INlepcoHakeil. Bo/bIIMHCTBO MMeH B MPOU3BeZeHUN MOYXKHO
paccMoTpeTh C TOUKU 3peHHsl roBopsyx. OfHako B OT/IMUME OT TOBOPSIL{MX MMEH B PYCCKOW K/IacCU4YecKOM JIuTepaType, B
“Good Omens” ux 3HaueHHe CTOWUT pacCMaTpyBaTh Ha Gosiee rTyOOKOM YPOBHE, Tak KaK MOMHUMO TIPOUYEro OHH ellle SB/ISHOTCS
U ciokeTooOpasyrommmu. Tak, feMoH Kpoynmu yke B Hauasie TIDOM3Be/IeHNs], aKIIeHTUPYeT Hallle BHUMaHve Ha 3TOM (akTe,
KOT/la TOBOPHT O TOM, KaK BaXXHO BhIOpaTh MpaBu/ibHOE umst st Llepbepa:

“It’s very important that names it himself. It gives it its purpose. It’ll be Killer, or Terror, or Stalks-by-Night, I expect” [14,
P. 80].

MosKHO yTBep)KAaTb, UTO TaK aBTOpPbl [AIOT HaM IOHATb, YTO BCe VMMeHa B pOMaHe XapaKTepu3ylOT BHYTPEHHIOIO
CYLLIHOCTb TepOEB, ONpPeZAeSIOT UX POJb B rpousBefieHUH. OHAKO BCe CHO)KeTooOpasyroljde MMeHa, KOTOpble MOIJIM OBbITh
TIPHUCBOEHBI TeposiM, TI0 UTOTY 000paUYMBAIOTCS KOMUUECKOU cTopoHoH. Tak umst Warlock, B Haubosbliieli cTereHu noAxo/siiee
AHTUXpHUCTY, W3-3a OMMOKA MOHAXWHb JOCTaeTcs caMoMy OObluHOMY pebeHky. Ha pycckuii s3pik M. FOpkan Obi1o
riepeBefieHO, Kak Mar Hu3-3a 4ero CTU/IMCTHYecKas OKpacka, KOTODYIO XOTelMd TNpU/aTh aBTOPhl Oblla yTepsiHa, TaK Kak,
ymoTpeOsisisi 3TO MM, OHU MMeJM B BUJY UePHOKHIKHHUKA, OTpeiesisisi, UTO MalbuvK B OyayIiiem 3ailiMeT CTOpoHY aja. B.
BepOurikuii okasasicst Ommke W TOUHee K 3alyMbIBAEMOMY, OJHAKO TepeBén uMsi Kak KomayH. Takke aBTOpbI CHOBa
BO3BpallaloTcs K GuabMy “Omen” U IpejjararoT OT JIMLja BCe TeX >Ke CAY)KUTeJbHUL] CaTaHWHCKOM 1iepkBU uMs Damian,
KOTOpOe SIB/ISIeTCSI MapKepoM, OTK/IOHSIFOLIMM H3Haua/lbHY0 cxeMy ctokeTa. Co ctopoHsl M. HOpkaH Ha pycckuii si3bIK Ob110
riepeBe/ieHO, Kak JleMbsiH ¢ 00bsiCHeHHeM B3aMOCBSI3U B CHOCKe. B. BepOuLikuii >ke ripeHeOper MOsICHEHUSIMU | TiepeBeJ, Kak
JlaMM3H, UTO OTJA/IN/I0 UMs OT OpUrMHana. B urore, HacTosiuii AHTUXPUCT nosmyyaeT UMsi Adam OT CBOero «oTLa». JTO UMs
uMeeT Oosiee TIOJIOKUTENBHYI0 KOHHOTALIWIO, TIOTOMY UTO sIB/IsieTCs] BUOTEHCKUM U CBSI3aHO C ero MepBbIM HOCHTENEM, UTO
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TOUEPKUBAET BAXKHYIO MBICIb O TOM, UTO IOHBIM MajlbuMK SIBISI€TCA OOMbllle Yel0BEKOM, YeM CBEPXbECTECTBEHHBIM
CyILleCTBOM:

“He’s not Evil Incarnate or Good Incarnate, he’s just... a human incarnate —” [14, P. 201].

Jaxe azicKast roHYasi, UIMsl KOTOPO# orpefie/iyo Obl ee CYIIHOCTB, TOJIy4aeT camoe MpoHHuHoe umsi — Dog. B niepeBoge
M. FOpkaH, uToOBI MOAUYEPKHYTb IIPOCTOTY, TEPEBOJUUK HCIIONB3YeT CaMyto IOMY/sSpHYI0 KIWUKY A5 codak — bap6oc, ipu
3TOM IPaMOTHO COXPaHsIsl JKeJlaHhe aBTOPOB MMOAUYEPKHYTh, uTO Llepbep, Kak U AHTUXPUCT 3aHSUIM HeHTpabHOe mojoxeHue. B
CBOIO ouepe/ib, B. BepOuiikuii ocTtapisier ¢ioBo «dog» U faeT mpsimoe HaumeHoBaHue cobake IMec. HecmoTpst Ha To, uTO
aBTOPBI MCIOJIb30Ba/IM pa3Hble IMHTBUCTHYECKUE TTOAXO0/bI IPU TIepeBo/ie, CYTh M YZIa/IoCh TIepeiaTh TOUHO.

Bo Bce BpemeHa y umeH Obia ogHa GyHKUusS — naeHTUdUKaLU. Ho B Xyz10)keCTBEHHOM TIPOM3Be/|eHNN UMSI BBITIO/THSIET
Oonee BaxHyro ¢yHKUM0. OHO ¢dopmupyeT o0pa3 B Troj0Be uuTaTe/si U BbI3bIBAET /MO0 IOJNIOKUTE/IbHBIE, 100
OTpHLjaTe/IbHble SMOLIY 110 OTHOLLIEHUIO K reporo. Tak, yepe3 cMeHy HaluCaHUsl UMEHU JIeMOHa, Mbl MOXKeM MPOC/IeUTh ero
TpaHcdopMaLuio ot 3mes uckycurens Crawly (ot crawl — non3ti), o camoro 06bIYHOrO TIpUeM/ieMoro B obijectse Anthony
J. Crawley. B. BepOuLIKuii ¢ MOMEHTa MEPBOrO TIOSIB/IEHUS] TE€POsI [Ie/IaeT CHOCKY U OOBSCHSIET OTCHUIKY K BEJMKOMY 3MEI0
WCKYyCHUTeNM0 U3 cafioB. B cBoto ouepesp M. FOpkaH CHOCKM K TOMY, YTO MMS /IeMOHA HEIIOCPe/ICTBEHHO CBSI3aHO C €ro
W3Haua/IbHOW CYIIHOCTBIO He Tpe/OCTaB/IsieT, OJHAKO JaeT MpHMeuaHWe, YTO uejoBedeckoe MMsi OBbLIO TIOMYY4eHO B UeCThb
W3BECTHOTO OpUTAaHCKOrO OKKYy/bTHCTa. OmsiTh >kKe B 000MX CiIyd4asiX, MOMYYH/IOCHh TaK, UTO aBTOPHI MepeBOJOB yKa3aau Ha
HY)KHBIE /TSI KODPEKTHOTO BOCIIPHSITHSI TEKCTa MOMEHTBI, OIHAKO MH(OPMALUsI OKa3a/iach HeIOTHOH.

ITpocnesuTs reHUaNBLHOCTb aBTOPOB U UX YMeHMe CBf3bIBaTb MCTOpPHUYeCKHe (pakThl MOXKHO U IIPY aHa/lu3e UMeH Be[jbM.
Ta, KTO TpeficKasaza poxJeHue AHTHUXPHUCTa, U paclucaja IUlaH [0 MpefOTBpallleHHto, TonyvyaeT uMsi Agness Nutter. B
nepeBozie M. FOpkan — Arnecca Ilcux, rje ¢paMuius — 3To peakius JroAed Ha 9T Mpe/cKa3aHus, KoTopas Obljla COXpaHeHa.
ABTOp HCIIO/B3yeT Ka/lbKy, B TO BpeMs Kak eé Kosulera B. BepOuukuii npuberaer K yrnofo0ssroiieMy IepeBozy, JaBas UMs
Arnecc Besymnep. TakuMm mepeBojOM OH TOJUePKUBaeT TOT ()aKT, UTO repoHHs AeHCTBUTENbHO OonbHa. OJHAKO aBTOPBI
MPOU3BeJeHHsI MPe/TIOWwId 0003HAUNTh TePOMHIO, KaK 3[0POBYIO JKEHIIMHY, HO CK/IOHHYIO K MOCTOSHHOMY MpeOBIBaHHIO B
COCTOSIHMM HEPBHOrO BO30yxzeHus. BHyuka >ke Anathema Device, ckaxeT, uTo ee (amMuiIvsi MIPOUCXOAUT OT MeXaHHU3Ma
4yacoB, KOTOphle CKOHCTpPyWpoBas ee Aef: Ha pycckuii si3pik M. FOpkaH umst 6biio mepeBefeHo, kak Axadema I'agpker. TTo
3TUMOJIOTMM C/IOBO TaJpKeT OMM3KO K TOMY, UTO MMeJM B BHJY aBTOPbL, HO €ro ynoTpeOseHHe SB/SIeTCS HEKOPPEKTHBIM
TIOCKO/IBKY peub HZleT He O peMelllke. TeM He MeHee IepeBOJUMKY YZan0oCh COXPaHUTb MPOHHIO, KOTOpas CTOUT 3a 5TUM
HUMeHeM, UTO SIB/ISIETCS TIepBOCTeNeHHOM 3azjadeii. B coro ouepesp B. BepOuikuii mpu mepeBoje [aHHOTO MIMEHH DEILH/I
npuberHyTh K Kajibke, W repouHsi crtana AHademoii ITpuodop. B oboux ciiyuasx, mepeBOJUYMKaM YAAa0Ch COXPaHUTh
CTU/IMCTUYECKYI0 OKPacKy, 3aK/aZibIBaeMyl0 aBTOPaMH, ¥ Ha CHO’KeTe 9TO He OTPa3miIoCh.

“It was built by an ancestor of mine,” said Anathema. “Sir Joshua Device. They named it after him.” “The Joshua?” said
Newt guardedly. “The device.” [14, P. 224].

Ha camom pienie 06e 3Tu haMUIUK SIBSIOTCS OTCHUTKOM K JKEHIIMHAM, KOTOpbie B 1612 T. GBUIM COMXOKEHBI 3a MO/I03pEeHNE B
WCII0/Ib30BaHUe UepHOM Maruu. JJaHHbIH dakT obsi3aTeslbHO JO/DKeH OBbITh yUuTeH IpY IlepeBozie, IOTOMY UTO HelloCpe/,CTBEHHO
CKa3blBaeTcsl Ha oOpase rnepcoHaxell. Kpome sToro, A1 yBe/MueHUss KOMUUHOCTH OT JIML}A Teposi, aBTOPhl YTBEP)KJAIOT, UTO
uMeHHO ArHecca IIcux «u300pesia» mogeld, KOTOPBIX Telephb Ha3bIBAIOT IICKXaMH B UeCTh Hee.

“You’re going to tell me she invented mad people, I suppose” [14, P. 230].

Tepoii ke CkasaBLIMM 3TO B opuruHase momnyuwn uMs Thou-Shalt-Not-Commit-Adultery Pulsifer, koTopoe Takke sIB/IsIeTCS
TOBOPSILIMM. ABTODBI MPOU3BeieHusI 00palLatoTCs K [PeBHEAHITUICKOMY, B KOTOPOM /IBa TIepBbIX KOMIIOHEHTA TIPeZCTaBIIsIOT
coboii ycrapepuie ciaoBodopmbl you u shall. Kpome sToro, gaHHbIe ycTapeBIlide C/I0BAa OTChIIAIOT HAC K OMO/elCKUM
3aBeTaM, OJJUH M3 KOTOPBIX ObLT Harm|caH B MOJ00HOM cTuie. KOMUUHOCTH 100aB/IsieT CO3BYyUHOCTb (haMU/IUK Teposi C UMEHEM
IbsiBosa Lucifer, Bcencrue yero obpasyercs cBoeobpasHblii 0KCoMOpoH. B niepeBofie B. Bepbuiikoro repoii craHoButcst He-
Bo3xenaii-)Keny-bmnknero-Csoero ITynbuudep, B To Bpems kak y M. FOpkan He-ITpumwoobi-CorBopu Ilynsnudgep. B
000HX C/Tyyasix, epeBoJurKaM, HeCMOTPsI Ha pa3HbIX MOAXO0[, ya/I0Ch COXPaHUTh KOMHUHOCTh, 3aK/1a/[bIBA€MYI0 aBTOPaMU.

MHorue BTOpOCTENEHHble TepOM TaKKe KMeIOT TOBOpSIMe MMeHa, YTO I0[uepKuBaeT HHTepeC aBTOPOB K HX
WCIIONB30BaHUI0 U BAKHOCTh aHajM3a i 0ojiee TMOJHOTO TMOHMMAHUSI TeKCTa, HO Mbl OTPAaHMUYMMCS JIUIIb TJIaBHBIMU
JIeVCTBYIOLMMU JINLIAMU.

3ak/iroueHue

Takum 00pa3oM, TIPOBeJIeHHbIM aHa/W3 Ha3BaHUS TIPOW3BE/EHWS W WMEH IVIaBHBIX TEPCOHAa)KeHW IMOKasal, UTO aBTOPBI
MpU0erarT K UMIUIMLUTHOCTA U CKPHITOMY TIOATEKCTY B K&KIOM W3 HUX. Ilepes mepeBOJUMKOM CTOUT CJIOXKHAs 3ajiaua, BO-
TepBBIX, CYMeTh KOPPEKTHO TiepejaTh UMsI C OFJHOTO sI3bIKa Ha JIPYTOH, a BO-BTOPBIX 00bSCHUTEL UMTATEII0, UTO TOJpa3yMeBay
aBTOPbI, UCIO/b3ys ero. B cuTyaluu ¢ BHIOPAHHBIM HaMU MPOU3BEJIEHHEM, CI0KHOCTb YBEJIMUMBAETCS €Il U TIOTOMY, UTO
KHUTa HarucaHa B COAaBTOPCTBe. [Iisi TOro uTOObI COXPaHWUTh BCH) CTHU/IMCTUYECKYIO OKPAaCKy U CMBICJ/, KOTOpbIE MUCATeIH
BJIOKW/TU B UMEHA repoeB, MepeBo[uriKy HeoOX0IUMO MpeBapUTe/IbHO U3yuuTh MH(MOPMALIMIO Kak 00 aBTopax, Tak u 000 Bcex
OTChIJIKAX, KOTOpbIE OHM OCTAB/SIOT. [IOJBO/IS WTOL, CTOMUT CKasaTh, UTO TIPAaMOTHBIA [EPeBOfi UMEH COOCTBEHHBIX —
TPY0EMKUI TIPOIIECC, HO OT €r0 KaueCTBa 3aBUCUT MPABWIHLHOCTh BOCIIPUSATHS CIOXKETA, TIOTOMY UTO B OOJIBIIIMHCTBE CTyYaeB,
MMeHa SIB/ISIIOTCS CHYKeTO0OPa3y oM.



Russian Linguistic Bulletin = Ne 8 (44) = Aseycm

Kondukr naTepecoB Conflict of Interest
He yka3zaH. None declared.
Pernjensus Review
Bce cratbu npoxogAar perjeHsupoBanre. Ho perjeHseHT wimn All articles are peer-reviewed. But the reviewer or the author
aBTOP CTaTbU MPE/NOUIN He My0/IMKOBATh PELIEH3UI0 K 3TOM of the article chose not to publish a review of this article in
CTaThe B OTKPBITOM [IOCTYTIe. PerjeH3ust MOXKeT ObITh the public domain. The review can be provided to the
TIpe/iocTaB/ieHa KOMITETeHTHBIM OpraHaM TI0 3aripocy. competent authorities upon request.

Cnucok yiareparypsbl / References

1. Apro A. M. [lecaras my3a: (HenepeBoguMocCTh U BcenepeBoguMocTh) / A. M. Apro. — Mocksa: CoB. Poccus, 1964.
—86c.

2. BannukoB HO. B. OcHOBHbIE TEpMHHOJIOTMUECKHE acCIeKThl MepeBofueckoi gestensHoctd / FO. B. BaHHMKOB. —
Mocksa: BIIIT, 1984. — 98 c.

3. T'ap6oeckuii H. K. Teopus nepesoga / H. K. Tap6oBckuii. — M: MTI'Y, 2004. — 543 c.

4. Tetiman H. bnarue 3namenus / H. Ieiiman , T. ITpatuert. — M: 3KCMO, 2022. — 512 c.

5. Komuccapos B. H. CoBpemenHoe repeBosioBefienue. YueoHoe rnocobue / B. H. Komuccapos. — M.: DTC, 2001. — 424
C.

6. JlasapeBa A.B. MHTepTekcTyanbHble BKparieHus: B pomaHe Huna leiivana u Teppu IIparyerra “GOOD OMENS” /
A.B. Jlazapesa // #SCIENCEJUICE2021: Cbopuuk crateii u Te3ucos / ITog pexn. E.B. Crpamuora, C.A. Jlenemkud, — M.:
W3parensctBo ITAPAIINT'MA, 2021. — c. 14-19.

7. JlateimieB JI. K. TlepeBox: mpobneMbl TeOpUM, TPAKTUKKA W METOAWKHU mpernogaBanus / JI. K. JlatemnmeB. — M:
IIpoceeienue, 1988. — 160 c.

8. Perikep 5. U. Teopus mepeBofia U TepeBoAuecKasi TpakThKa. OuepKu JIMHTBUCTUUECKOI Teopuu mepeBoza / . .
Penkep. — M: MexxayHap. oTHoweHus, 1974. — 216 c.

9. CeuctynoBa H.U. fI3bikoBast peanmsauusi koHuentoB GOOD u EVIL B pomane Teppu [Iparuerra u Huna I'elimana
"GOOD OMENS" / H.I1. CeuctyHoBa , [I.B. Jlebeznera // CO0pHUK HayuyHbIX TPyAoB "SWORD". — 2014. — 2. — c. 44-49.

10. Cepruenko HO.O. OcobeHHOCTH TiepeBojja rOBOPSIIMX UMEH B ripoussenenun T. Tlparuerta u H. Tefimana «Barue
3HaMeHUs» U ofHOUMEHHOM cepuaie / FO.O. Cepruenko // FOropckas HayuHas BecHa — 2022 / Ilog peas. H.B. ®unmmoHoBa,
FO.B. UcnamoBa, C.B. OnuHa u ap. — XaHTbl-MaHcutick: FOropckuii rocynapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT, 2022. — c. 76-82.

11. Ywurnuunesa T.A. Criocobbl mepesjaun uMeH coOCTBeHHbIX B mipou3sBefenuu T. Ilparuerta u H. Telimana "Good
Omens" / T.A. YurnuHieBa // CTaHOB/IeHHe U pa3BUTHe HOBOM MapafUurMbl MHHOBAI[MIOHHON HayKU B YC/IOBUSIX COBPEMEHHOTO
obmectsa / ITog pes. Cykuacsaa A. A. — Yda: OMET'A CAMTHC, 2018. — c. 75-77.

12. Teiiman H. [dobpeie mpex3HameHoBaHusi / H. Teiiman, T. Ilparuerr / SIA VERSIJA. — 1999. — URL:
http://www.eunet.lv/library/koi/INOFANT/PRATCHETT/omens.txt (gata obpamenus: 17.06.2023)

13. Attardo S. Humorous Texts: A Semantic and Pragmatic Analysis / S. Attardo — Berlin and New York: Mouton de
Gruyter, 2001. — 238 p.

14. Gaiman N. Good Omens / N. Gaiman , T. Pratchett — Manhattan: Random House, 2019. — 410 p.

15. Cambridge Dictionary. — 1995. — URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/omen.
(accessed: 22.05.23)

CHHUCOoK JIuTepaTypbl Ha aHIINicKoM si3bike / References in English

1. Argo A. M. Desjataja muza: (Neperevodimost' i vseperevodimost') [The Tenth Muse: (Untranslatability and
Alltranslatability)] / A. M. Argo. — M.: Sov. Rossija, 1964. — 86 p. [in Russian]

2. Vannikov Ju. V. Osnovnye terminologicheskie aspekty perevodcheskoi dejatel'nosti [The Main Terminological Aspects
of Translation Activity] / Ju. V. Vannikov. — M.: VTsP, 1984. — 98 p. [in Russian]

3. Garbovskil N. K. Teorija perevoda [Translation Theory] / N. K. Garbovskii. — M.: MGU, 2004. — 543 p. [in Russian]

4. Gejman N. Blagie znamenija [Good Omens] / N. Gejman , T. Pratchett. — M: EKSMO, 2022. — 512 p. [in Russian]

5. Komissarov V. N. Sovremennoe perevodovedenie. Uchebnoe posobie [Modern Translation Studies. Study guide] / V. N.
Komissarov. — M: ETS, 2001. — 424 p. [in Russian]

6. Lazareva A.V. Intertekstualnie vkrapleniya v romane Nila Geimana i Terri Pratchetta “GOOD OMENS” [Intertextual
inclusions in the novel “GOOD OMENS” by Neil Gaiman and Terry Pratchett] / A.V. Lazareva // #SCIENCEJUICE2021:
Sbornik statej i tezisov [#SCIENCEJUICE2021: Collection of articles and theses]/ Ed. by Ye.V. Stramnova, S.A. Lepeshkin.
— M.: Publishing House PARADIGMA, 2021. — p. 14-19. [in Russian]

7. Latyshev L. K. Perevod: problemy teorii, praktiki i metodiki prepodavanija [Translation: Problems of Theory, Practice
and Teaching Methods] / L. K. Latyshev. — M: Prosveschenie, 1988. — 160 p. [in Russian]

8. Retsker Ja. I. Teorija perevoda i perevodcheskaja praktika. Ocherki lingvisticheskoj teorii perevoda [Translation Theory
and Translation Practice. Essays on the Linguistic Theory of Translation] / Ja. I. Retsker. — M: Mezhdunar. otnoshenija, 1974.
— 216 p. [in Russian]

9. Svistunova N.I. Jazykovaja realizatsija kontseptov GOOD i EVIL v romane Terri Pratchetta i Nila Gejmana "GOOD
OMENS" [Language Implementation of the Concepts of GOOD and EVIL in the Novel "Good Omens" by Terry Pratchett and
Neil Gaiman] / N.I. Svistunova , D.V. Lebedeva // Sbornik nauchnyh trudov "SWORD" [Collection of scientific works
"SWORLD"]. — 2014. — 2. — p. 44-49. [in Russian]

10. Sergienko Yu.O. Osobennosti perevoda govoryashchikh imyon v proizvedenii T. Pratchetta i N. Geimana «Blagie
znameniya» i odnoimyonnom seriale [Features of the Translation of Speaking Names in the Work of T. Pratchett and N.

4



Russian Linguistic Bulletin = Ne 8 (44) = Asaycm

Gaiman "Good Omens" and the TV Series of the Same Name] / Yu.O. Sergienko // YUgorskaya nauchnaya vesna — 2022 [Ugra
Scientific Spring — 2022] / Ed. by N.V. Filimonova, Yu.V. Islamova, S.V. Onina et al. — Khanty-Mansiysk: Yugra State
University, 2022. — p. 76-82. [in Russian]

11. Chiglintseva T.A. Sposobi peredachi imen sobstvennikh v proizvedenii T. Pratchetta i N. Geimana "Good Omens"
[Ways of Transferring Proper Names in the Work of T. Pratchett and N. Gaiman "Good Omens"] / T.A. Chiglintseva //
Stanovlenie i razvitie novoj paradigmy innovacionnoj nauki v usloviyah sovremennogo obshchestva [Formation and
Development of a New Paradigm of Innovative Science in the Conditions of Modern Society] / Ed. by Sukiasyan A. A. — Ufa:
OMEGA SAINS, 2018. — p. 75-77. [in Russian]

12. Gejman N. Dobrye predznamenovanija [Good Omens] / N. Gejman, T. Pratchett // STA VERSIJA. — 1999. — URL:
http://www.eunet.lv/library/koi/INOFANT/PRATCHETT/omens.txt (accessed: 17.06.2023) [in Russian]

13. Attardo S. Humorous Texts: A Semantic and Pragmatic Analysis / S. Attardo — Berlin and New York: Mouton de
Gruyter, 2001. — 238 p.

14. Gaiman N. Good Omens / N. Gaiman , T. Pratchett — Manhattan: Random House, 2019. — 410 p.

15. Cambridge Dictionary. — 1995. — URL: https://dictionary.cambridge.org/dictionary/english-russian/omen.
(accessed: 22.05.23)



	ТЕОРЕТИЧЕСКАЯ, ПРИКЛАДНАЯ И СРАВНИТЕЛЬНО-СОПОСТАВИТЕЛЬНАЯ ЛИНГВИСТИКА / THEORETICAL, APPLIED AND COMPARATIVE LINGUISTICS
	ОСОБЕННОСТИ ПЕРЕВОДА ИМЕН СОБСТВЕННЫХ НА ПРИМЕРЕ ПРОИЗВЕДЕНИЯ НИЛА ГЕЙМАНА И ТЕРРИ ПРАТЧЕТТА «GOOD OMENS»
	Яцкая Д.Д.1, *
	SPECIFICS OF TRANSLATING PROPER NAMES ON THE EXAMPLE OF NEIL GAIMAN'S AND TERRY PRATCHETT'S "GOOD OMENS"
	Yatskaya D.D.1, *

